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УЧЕТ ПОЛИСЕМИИ СЛОВА В ПЕРЕВОДЕ 

 
Статья написана на материале произведения Хелен Филдинг «Дневник Бриджит Джонс» («Bridget 

Jones’s Diary» Helen Fielding) и его перевода на русский язык, выполненного А. Н. Москвичевой 
(1996) [1, 2]. 

Цель настоящей статьи – определение основных переводческих стратегий при решении пробле-
мы перевода многозначных слов и их анализ при переводе с английского языка на русский.  

Полисемия рассматривается как лингвистический процесс, входящей в систему речевой дея-
тельности. Семантическая структура многозначного слова, как правило, нелинейна, в ней сложно отде-
лить значения от оттенков, дополнительных и ассоциативных значений. Принято считать, что основ-
ным значением слова является то, которое на данном отрезке времени чаще всего ассоциируется с 
данным звукографическим комплексом в сознании большинства носителей. Так, слово room прежде 
всего связывается со значением part of a flat, а значения space (no room to drop an apple) и possibility 
(There's always room for improvement) возникают только в определенных контекстуальных условиях. 

Поскольку для лексических единиц английского языка характерна полисемия, и поэтому в про-
цессе работы переводчик сталкивается с задачей выбора наиболее подходящего значения для пере-
вода той или иной лексической единицы. При выборе эквивалента неоспоримую роль играет контекст, 
т.е. лексическое окружение. 

Важнейшая функция контекста заключается в разрешении многозначности лингвистических еди-
ниц. 

Произведение «Дневник Бриджит Джонс» является типичным женским романом, написанным в 
форме дневниковых записей. Основное содержание – кризис возраста и душевные терзания по поводу 
собственного несовершенства. 

Роман начинается с такой записи героини: 
New Year's Resolutions  
 

Мои планы на наступающий год  
 

Resolution – решительность (характера); решимость; твёрдость; решение; резолюция; рас-
творение; разборка и др.  

Словарь также дает значения, соотнесенные с различными другими специальными областями, 
такими как авиация, автомобилестроение, бизнес, вычислительная техника и прочие. Но словарного 
соответствия планы в словарных статьях не представлено. Здесь речь идет о контекстуальном соот-
ветствии. Хоть это существительное и менее эмоционально окрашено, чем, например, решение, но 
представляется удачным переводческим решением, т.к. русскоязычному читателю очень близко и по-
нятно выражение – планы на наступающий год, тем более, что это выражение воспринимается  как 
устойчивое. 
Eat more pulses  Есть больше клетчатки  

Pulses – зернобобовые, бобовые, зернобобовые культуры.  
Однако если бы переводчица буквально перевела фразу, что не противоречило бы законам ПЯ: 

«Есть больше бобовых», выражение звучало бы несколько комично для русскоязычного читателя. По-
этому переводчица заменяет существительное «бобовые» существительным «клетчатка», которое со-
храняет когнитивную информацию, используя контекстуальное соответствие. 

Пример перевода фразеологическим сочетанием: 
Cannot face thought of go to work.  Не могу смириться с мыслью, что надо идти на 

работу.  



Face  – находиться лицом к кому-либо, чему-либо; быть обращённым к кому-либо, чему-либо; 
смотреть в лицо; встречать смело; смотреть в лицо без страха.  

Ср. также: отделывать (платье); облицовывать; полировать; обтачивать; повёртывать ли-
цом вверх (игральную карту); подкрашивать (чай); обложить; облицевать; отделать; подкрасить; 
выходить на; встретить; обшивать; обшить. 

Переводчица использует традиционное для русского языка фразеологическое сочетание – сми-
риться с мыслью. Несмотря на то, что в оригинале автор не использует фразеологически маркирован-
ное сочетание, переводчица, используя в переводе ФЕ, добивается коммуникативно равноценного 
эффекта. 

Анализ примеров оригинала и перевода позволяет сделать следующий вывод: для достижения 
адекватности перевода А. Н. Москвичева использовала следующие способы перевода полисемичных 
слов ИЯ: словарные соответствия, контекстуальные соответствия, фразеологические сочетания ИЯ, 
устойчивые выражения ПЯ.  

Такие способы перевода позволили создать на ПЯ текст, сохранивший такую же коммуникатив-
ную, эмоциональную и когнитивную установку, что и текст оригинала.  
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